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اکرم انتصاری - نویسنده‌های معروف جز 
امضا زدن برای هوادارها در جشن امضای 
کتاب‌ وظایفی هم دارند. رعایت رسم‌الخط 
زبان فارسی، احترام به آن، با تأمل و مسئولانه 
نوشتن جزو همین وظایف نانوشته است  اما 
این روزهــا در برخی کتاب‌هایی که منتشر 
می‌شود نویسنده‌ها آن را رعایت نمی‌کنند و 
از سویی تماس ما با وزارت فرهنگ و ارشاد 
اسلامی درباره روند بازبینی کتاب به لحاظ 
زبــان  درست‌نویسی  و  رسم‌الخط  رعــایــت 
فارسی قبل از صدور مجوز نیز بی‌نتیجه بود. 
در ادامه به کتاب جدید مصطفی مستور که با 
غلط‌های املایی عمدی زیادی همراه است 
امیرخانی در  و شیوه نوشتار عجیب رضــا 
کتاب‌هایش پرداختیم که گویا وزارت ارشاد و 
فرهنگستان زبان و ادب فارسی از آن‌ها غافل 
مانده‌اند. نظر دکتر میرجلال‌الدین کزازی را 

هم در این باره جویا شدیم.

▪ زبان 	 ازدســت‌رفــتــه  »معسومیت«های 
فارسی

مصطفی مستور به تازگی کتاب جدید خود 
به نام »معسومیت« را راهی بــازار نشر کرد. 
طبق معمول، چاپ اول این کتاب به سرعت 
تمام شــد. او در ایــن کتاب با ایــن توجیه که 
راوی ده کلاس سواد دارد و به همین دلیل 
ــادی دارد، کلمه‌های  غلط‌های املایی زی
زیادی را مانند عنوان کتاب که در حقیقت باید 
»معصومیت« می‌بود به عمد اشتباه نوشته 
است. مثلا »به‌خسوس« به جای »به‌خصوص«، 
»بی‌نقس« به جای »بی‌نقص«، »تراوت« به جای 
»طــراوت«، »الحام« به جای »الهام«، »ختور« 
به جای »خطور«. این اشتباه‌نویسی ممکن 
است در ابتدا بامزه به نظر بیاید اما تکرار آن در 
متن باعث سخت‌خوانی، به اشتباه انداختن 
خواننده و چه بسا نهادینه شدن شکل املایی 

آن در ذهن مخاطب می‌شود.
امــیــرخــانــی نیز جـــزو نویسنده‌های  رضـــا 
سخت‌نویس اســت. از آن جهت که در تمام 
کتاب‌هایش برخلاف رسم الخط فرهنگستان 
زبــان و ادب فارسی اصــرار عجیبی در جدا 
می‌نویسد  مــثــا  دارد.  کلمه‌ها  نــوشــتــن 
»یـــخ‌‌چـــال«، »لــب‌‌خــنــد«، »تــشــنــه‌گــی‌ش«، 
»زنـــده‌گـــی«، »فـــوت‌بـــال«، »تــلــه‌ویــزیــون«، 
»زای‌مان«، »خانه‌گی« و »هم‌سَرم«. شیوه‌ای 
که اگر هر نویسنده گمنام دیگری آن را در 

پیش می‌گرفت انتقادهای زیادی را در پی 
داشت اما در خصوص او برخی در حمایت از 
امیرخانی، آن را نــوآوری می‌دانند. البته او 
پیشتر در دفاع از رسم‌الخط خود گفته: »ما 
زبانی داریم که اگر متوجه آن نشویم، رو به 
انقراض می‌رود. من سعی می‌کنم با این رسم 
الخط به لغت‌سازی کمک کنم.« عجیب این 
که کتاب »رهش« او با همین رسم‌الخط برنده 
یکی از معتبرترین جایزه‌های ادبــی کشور 
یعنی جایزه جلال شد. غلامعلی حداد عادل 
رئیس فرهنگستان زبان فارسی اما این شیوه 
نجات‌بخشی او را غلط می‌داند و گفته است: 
»ما گفته‌ایم مصلحت خط‌فارسی در این است 
که کجا واژه‌ها سرهم و کجا، جدا نوشته شود. 
ایــن جدانویسی‌ها ممکن اســت اشکالات 
بسیاری پدیدار کند. آقای امیرخانی قطعا 
اشتباه می‌کند. افراد دیگر هم به این صورت 
است. زبان و به خصوص خط چیزی نیست 
که با پسند و سلیقه هر کسی شکل بگیرد. در 
این صورت سنگ روی سنگ بند نمی‌شود.« 
باید باور کرد که زبان فارسی با این لغت‌سازی‌ 
و اشتباه‌نویسی‌ها بیشتر به سمت انقراض 
مــی‌رود و اگر نویسنده‌های مشهور ما تابع 
درست‌نویسی فارسی نباشند چه انتظاری 
باید از مردم و کاربران شبکه‌های اجتماعی 

در حفظ و حراست از زبان فارسی داشت؟

▪ هر آن چه در زبان، کژی بیاورد نارواست	
ــاد دربـــاره  وقــتــی از مسئولان وزارت ارشـ
رسم‌الخط  رعایت  بر  مبنی  قانونی  ــود  وج
فرهنگستان زبان و ادب فارسی در روند چاپ 
کتاب‌ها پاسخی دریافت نکردیم به سراغ 
دکتر میرجلال‌الدین کــزازی زبان‌شناس 
و پژوهشگر ادبی رفتیم. او اشتباه‌نویسی و 
رسم‌الخط‌های خودساخته را نابه هنجاری 
دانست و در ادامه گفت: »هر آن چه در زبان 
نابه هنجاری، کژی و پریشانی پدید بیاورد 
نارواست و به زبان آسیب می‌رساند. این نابه 
هنجاری و آسیب می‌تواند به خود زبــان یا 
دبیره )خط( برگردد. اگر خط هم نابه هنجار 
باشد، پیداست که خواندن نوشته را خواهد 
آشفت و دشــواری در آن خواهد انداخت. 
از همین روی می‌باید در دبیرگی )نوشتن 
خط( هم قانون‌ها و هنجارها را همواره پاس 
داشت تا نوشته را بتوان آسان‌تر خواند و زودتر 

دریافت.«

دکتر کزازی در گفت و گو با خراسان:  اشتباه نویسی،نابه هنجاری است

موسیقی

هنری

ادبی

باز هم همان حکایت همیشگیِ 
ترجمه‌های موازی آثار نویسندگانِ 
پــرفــروشِ خــارجــی  امــا ایــن بــار به 
شکلی دیگر. در ماه‌های اخیر در 
گزارش‌های متعدد از ترجمه‌های 
موازی آثار خارجی و این که ناشران 
به محض اقبال مخاطبان به یک 
اثر، به فکر ترجمه همان اثر توسط 
مترجم دیگری می‌افتند و در شکل 
و شمایلی تازه آن را منتشر می‌کنند، 
نوشته‌ایم. به تازگی اما از ترفندی 

جدید در این زمینه آگاه شدیم که مصداق واقعی 
تقلب و کلاهبرداری فرهنگی است. ماجرا از این 
قرار است که یکی از آثار الیف شافاک، نویسنده 
مشهور اهل ترکیه که قبلًا ترجمه شده بوده، 
حالا با عنوانی کاملًا تغییر یافته و ترجمه‌ای 
دیگر منتشر شده است. شرح این ماجرا را در 

ادامه می‌خوانید.

▪ »من و استادم« در »شهری بر لبه آسمان«!	
رمان »من و استادم« نوشته الیف شافاک که قصه 
جادویی یک پسر و فیلش را تعریف می‌کند، در 
سال 2013 بــرای اولین بار منتشر و ترجمه 
فارسی آن هم به همین نام توسط صابر حسینی 
در سال 95 از سوی نشر نیماژ روانه بازار کتاب 
ایران شد و حالا به چاپ هفتم رسیده است.  از 
طرفی، به تازگی ،ناشر  دیگری،ترجمه ای از این 
رمان را با نام »شهری بر لبه آسمان« منتشر کرده 
که مخاطب با دیدن آن تصور می‌کند اثر تازه‌ای از 
این نویسنده ترک به فارسی ترجمه شده است؛ 
رفتاری کاملًا غیراخلاقی و مصداق بارز کلاه 
گذاشتن بر سر مخاطب.  جالب این که قیمت 
کتاب »من و استادم« 50هزار تومان و »شهری بر 

لبه آسمان« 9 هزار تومان گران‌تر است!

▪ سابقه تغییر نام کتاب‌های ترجمه‌ای	
پیش از ایــن، تغییر در عنوان کتابی که قبلًا 
به فارسی ترجمه شده است، دیده شده بود؛ 
نمونه‌اش رمان معروف »مرشد و مارگریتا« است 
که عباس میلانی آن را برای اولین بار در سال 62 
ترجمه کرد و اکنون هفت ترجمه دیگر از آن هم در 
بازار موجود است با اسامی »استاد و ماگاریتا«، 
»مرشد و مارگاریتا« و »مرشد و مارگریتا«؛ اما 
نکته اصلی این‌جاست که این اسامی چندان 
تفاوتی با عنوان اولین کتاب ترجمه‌شده ندارند 
و مخاطب با دیدن هر کدام از آن‌ها تصور نمی‌کند 
با اثر تازه‌ای از میخائیل آفاناسیویچ بولگاکُف 
روبه‌روست.  هم اکنون مترجم‌هایی هم هستند 
که وقتی می‌خواهند کتابی را برای اولین بار به 
فارسی ترجمه کنند، نام اصلی کتاب را کاملًا 
تغییر می‌دهند و نام دیگری برایش می‌گذارند؛ 
نمونه‌اش هم رمان »ملت عشق« و »بعد از عشق« 
الیف شافاک است که هر دو بــرای اولین بار 
توسط ارسلان فصیحی به فارسی ترجمه شدند و 
نام اصلیِ ترکی‌شان »عشق« و »شیر سیاه« است.

انتشار ترجمه‌ای تازه از مثنوی 
به انگلیسی

جلال‌الدین  مولانا  مثنوی 
بلخی قرار است سال آینده 
ــازه‌ای  مــیــادی بــا ترجمه ت
به زبان انگلیسی به صورت 
همزمان در آمریکا و بریتانیا 
ــه گـــزارش  منتشر شـــود. ب

ایبنا، اَلِن ویلیامز، استاد مطالعات ایرانی و ادیان 
در سه سال اخیر در بنیاد بریتانیایی لیورهیوم 
تراست، مشغول تحقیق در زمینه‌ مثنوی مولانا 
جلال‌الدین بلخی و ترجمه‌ این کتاب بوده که قرار 
است انتشارات آی‌بی‌توریس سال آینده میلادی آن 
را منتشر کند. نخستین ترجمه انگلیسی از مثنوی 
به نیمه‌های قرن نوزدهم بازمی‌گردد. پس از آن، 
این کتاب به شیوه‌های مختلف و به صورت مکرر به 
انگلیسی ترجمه شده است. یکی از معروف‌ترین 

آن‌ها ترجمه نیکلسون از این کتاب است.

یوسا برنده یک جایزه ادبی شد

جایزه ادبی شاتو لاتور کارنه 
فرانسه بــه مــاریــو بــارگــاس 
یوسا، نویسنده پرویی برنده 
نوبل ادبیات 2010 برای 
مجموعه آثارش تعلق گرفت. 
به گزارش ایبنا، جایزه بزرگ 

ادبی شاتو لاتور کارنه که پیش از این نویسندگان 
بزرگی چون میلان کوندرا و میشل اولبک را به 
عنوان برنده معرفی کــرده بــود، در مراسمی که 
در پاریس برگزار شــد، به ماریو بارگاس یوسا، 
مشهورترین نویسنده آمریکای لاتین تعلق گرفت. 
هر سال عــاوه بر جایزه نقدی، نسخه‌ای نــادر و 
اصیل از یک کتاب به برنده این جایزه اهدا می‌شود. 
امسال نسخه‌ای نادر از کتاب »مادام بواری« متعلق 
به سال 1867 با امضا و تقدیم‌نامه گوستاو فلوبر به 

آلفرد جرارد، به ماریو بارگاس یوسا اهدا شد.

 معرفی پایتخت جهانی کتاب 
در سال 2021

یونسکو،  جهانی  ــان  ــازم س
گرجستان  پایتخت  تفلیس 
ــوان پــایــتــخــت  ــ ــن ــ ــه ع ــ را ب
ــال  ــی کـــتـــاب در س ــان ــه ج
۲۰۲۱ برگزید. به گزارش 
ایسنا، انتخاب ایــن شهر به 

عنوان پایتخت جهانی کتاب سال ۲۰۲۱ به توصیه 
کمیته مشورتی پایتخت جهانی کتاب صورت گرفته 
است. تفلیس از اجرای برنامه‌هایی برای استفاده 
از فناوری‌های مدرن و ابزارهای قدرتمند به منظور 
تشویق جوانان به کتاب‌خوانی خبر داده است. 
کتابخانه و جشنواره کتاب برای کودکان، پروژه‌های 
دیجیتالی - هنری برای تبدیل کتاب به بازی‌های 
مختلف و بــازســازی اولین ساختمان انتشارات 
گرجستانی از برنامه‌های گرجستان در سال ۲۰۲۱ 
خواهد بود. یکی از اهداف مسئولان شهر تفلیس،‌ 
افزایش محبوبیت کتاب و بیشتر کردن دسترسی به 

کتاب برای تمامی رده‌های سنی است.

ترجمه‌های موازی در فاز خلق اثر!
برخی ناشران با تغییر عنوان اصلی کتاب، مخاطبان را بی اعتماد می‌کنند

هشدار درباره رواج 
»من‌درآوردی‌های ادبی«

مهیار علیزاده،آهنگ ساز در گفت و گو با خراسان خبرداد:

قطعی شدن انتشار آلبوم مشترک 
همایون شجریان و علیرضا قربانی

در پی انتشار خبری مبنی بر این که آلبوم 
مشترک همایون شجریان و علیرضا قربانی 
نیمه اول آبان امسال منتشر می‌شود، مهیار 
علیزاده آهنگ ســاز ایــن آلبوم به خراسان 
گفت: »انتشار این آلبوم قطعی شده است اما 

زمان انتشار آن را اعلام نکرده‌ایم.«
چشم‌هایت«  »افسانه  آلبوم  اســت  گفتنی‌ 
اولین آلبوم مشترک دو خواننده بزرگ تاریخ 
موسیقی کشور محسوب می‌شود و به همین 
دلیل انتشار آن از اهمیت بالایی برخوردار 

خبر همکاری این دو اســـــت. 
خواننده برای 
ــروژه  ــ ــن پـ ــ ایـ
مـــشـــتـــرک، 
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منتشر شد و از آن روز به بعد با وجود انتشار 
طلسم  هنوز  آن،  اتمام  بر  مبنی  خبرهایی 
انتشار آن نشکسته است. یک بخش از این 
اثر ابیاتی از نیما یوشیج و بخش دیگر شامل 
قطعه‌هایی از احمد شاملو، دکتر محمدرضا 
شفیعی کدکنی، محمدعلی بهمنی، سیمین 
بهبهانی و علیرضا کلیایی است. بخشی از 
مراحل ضبط و اجــرای موسیقی این آلبوم 
توسط مهیار علیزاده در کشور چک و بخش 
دیگری از ضبط به صورت مشترک در استودیو 
»ترانه« و »کنگان پارسه« تهران صورت گرفت. 
با توجه به این که از زمان انتشار آخرین آلبوم 
همایون شجریان بیش از یک سال می‌گذرد 
و علیرضا قربانی نیز اجرای پروژه کنسرت »با 
من بخوان« را به آخر رسانده است، انتشار 
این آلبوم بعد از ماه صفر دور از 
ذهن نیست. آلبومی که این 
دو خواننده، شعر »افسانه« 
نیما یوشیج را  با بیت‌های 
ــون»ای دلِ  ــ درخــشــانــی چ
ــن!/  مـــن، دلِ مـــن، دلِ م
بینوا، مضطرا، قابل من...«  
با یکدیگر همخوانی کرده‌اند 

شنیدنی ا‌ست.

تردید در اصالت موسیقی 
»رسم زمونه« رسول نجفیان

ــک پــژوهــشــگــر موسیقی  ی
ــردی اهل بوکان با ارائه  کُ
توضیحاتی درباره تاریخچه 
ــودی آهـــنـــگ »عــجــب  ــلـ مـ
رسمیه، رسم زمونه« تاکید 
کــرد ایــن اثــر کــردی اســت و 
قدمتی ۱۰۴ ساله دارد. این در حالی‌ است که 
رسول نجفیان، خواننده و بازیگر، پیشتر مدعی 
شده بود ملودی این آهنگ را در ۴۰ سالگی 

ساخته است.
به گــزارش خبرآنلاین، کــاوه پیشداد با انتشار 
ــاره در اینستاگرام نوشت:  ویدئویی در ایــن ب
»ملودی آواز »عجب رسمیه رسم زمونه« حدود 
۱۰۴ سال پیش ابتدا توسط ملایا میرزا کریم 
سلیمانی )اهل مهاباد( اجرا و حدود ۶۰ سال 
کردستان،  نــامــدار  هنرمند  توسط  نیز  پیش 
رشــول، بازخوانی شد. سپس در سال ۱۳۵۹ 
اسماعیل محمد این اثر را بازخوانی کرد«. رسول 
نجفیان، بازیگر و خواننده، این آهنگ را در سال 
۱۳۷۳ اجرا و در سال ۱۳۸۲ آن را بازخوانی و 
به زلزله‌زدگان بم تقدیم کرد. نکته جالب توجه 
این که در برنامه »دورهمی«، وقتی مهران مدیری 
ــاره ایــن اثــر پرسید: »شعری که  از نجفیان درب
خواندید و خوب هم گرفت مال خودتان است و 
موسیقی‌اش را هم خودتان ساختید؟« نجفیان 
پاسخ داد: »بله، بیست سال پیش که چهل سالم 

بود ساختمش.«

حمید جبلی با نقاشی و کتاب 
می‌آید

جبلی  حمید  نقاشی‌های 
از فــردا نوزدهم مهرماه در 
قالب یک نمایشگاه انفرادی 
با حضور او روی دیوار گالری 

سروناز شیراز می‌رود.
به گزارش ایسنا، نمایشگاه 
تازه نقاشی او »رستم و دیو و آشنایان« نام دارد و 
در آن حدود 20 تابلوی نقاشی از حمید جبلی 
به نمایش گذاشته می‌شود. آثار این نمایشگاه 
آکریلیک روی بوم و فضای آن‌ها نزدیک به نقاشی 
قهوه‌خانه‌ای است. این نقاشی‌ها به مدت یک 

هفته مهمان شیراز است.
جبلی علاوه بر این نمایشگاه قرار است با کتاب 
ــرات پسربچه شصت ساله«  ــاط ــود »خ تـــازه خ
مهمان کتاب فروشی‌ها شود. این کتاب که 32 
قصه را دربر می‌گیرد؛ قصه‌هایی از زمان تولد تا 
پنج‌سالگی را روایت می‌کنند. این مجموعه در 
پنج سالگی جبلی به پایان می‌رسد و مجموعه 
دومــی هم دارد که نامش »رفتن به دبستان« 
است که قرار است بعدتر منتشر شود. »خاطرات 
پسربچه شصت ساله« را نشر »پــریــان« منتشر 
می‌کند و قرار است نیمه دوم مهر ماه وارد بازار 
شود تا حمید جبلی در ماه تولد خود، دو رویداد 

هنری را رقم زده باشد.


